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1. Описание учебной дисциплины

	Наименование показателя
	Направление подготовки, образовательная программа, программа подготовки
	Характеристика учебной дисциплины

	
	
	Очная форма
	Заочная форма

	Количество зачетных единиц – 
18 \ 14.5
	Направление подготовки
45.03.01 Филология \ 45.03.02 Лингвистика
	Дисциплина базовой части
ОП

	Семестровых модулей - 8
	Образовательная программа
Зарубежная филология (английский язык и литература) \ Теория и методика преподавания иностранных языков и культур (английский язык)
	Год подготовки

	Содержательных модулей – 4 
	
	3-й

	Индивидуальное задание – портфолио 
	
	Семестр

	Общее количество часов – 648/522
	
	5-6-й

	Недельное количество часов: Аудиторных – 4
Самостоятельной работы – 2 
	Программа подготовки
Бакалавр
	Лекции

	
	
	-
	-

	
	
	Практические, семинарские

	
	
	288 часов
	108 часов

	
	
	Лабораторные

	
	
	
	

	
	
	Самостоятельная работа

	
	
	360/234 часов
	540/414 часов

	
	
	Вид контроля

	
	
	5й семестр – экзамен
6й семестр -зачет



2. Цель и задачи учебной дисциплины 
Основная цель обучения языку специальности в магистратуре состоит в совершенствовании общих, коммуникативных и профессиональных компетенций, приобретенных студентами в течение предыдущих лет обучения.
Целью программы является формирование коммуникативных англоязычных умений для применения их в решении профессиональных задач и в повседневной жизни:
· овладение терминологией, необходимой для интерпретации художественного текста;
· формирование навыков и умений макро-компонентного анализа художественного текста; 
· усовершенствование умений письменной коммуникации – написание эссе и анализа текстов, имеющих разнообразные стилистические потенции;
· ознакомление студентов с основами стилистического анализа художественного текста посредством объяснения некоторых СП и ВС; 
· развитие навыков реферирования статей разнообразной общественно-политической тематики; усовершенствовать навыки аудирования разноплановых текстов на английском языке, навыков креативной устной и письменной речи; 
· формирование навыков монологической и диалогической неподготовленной речи на основе активно усвоенного лексического, грамматического и стилистического материалов; 
· усвоение лексических единиц и речевых моделей на материале текстов учебников, разговорных тем, общественно-политических текстов, коммуникативных ситуаций, текстов внелекционного чтения; 
· усиление самостоятельной поисковой, творческой работы; 
· повышение уровня лингвистической компетенции посредством воплощения знаний стилистических приемов и выразительных средств в обстоятельный анализ англоязычного текста; 
· повышение уровня языковой компетенции студентов.

Задачи: 
· повышение исходного уровня владения иностранным языком, достигнутого студентами на предыдущем этапе обучения;
· овладение студентами уровнем коммуникативной компетенции, который позволяет решать социально-коммуникативные задачи в различных областях академической и социо-культурной сферах общения;
· развитие у студентов умений самостоятельно приобретать знания, необходимые для решения коммуникативных задач;
· развитие когнитивных умений студентов, расширение возможностей для учебной автономии, развитие способностей к самообразованию;
· развитие умений работать с мультимедийными программами, электронными словарями, иноязычными ресурсами сети Интернет, расширение кругозора и повышение информационной культуры студентов;
· расширение словарного запаса и формирование терминологического аппарата на иностранном языке в профессиональной и научной сферах деятельности;
· усовершенствование грамматических навыков и расширение вокабуляра;
· воспитание толерантности и уважения к духовным ценностям разных стран и народов.

Место учебной дисциплины в образовательной программе: 
Дисциплина «Практический курс основного иностранного языка» относится к блоку дисциплин профессиональной и практической подготовки.

Требования к подготовке обучающегося: 
В результате освоения учебной дисциплины «Практический курс иностранного языка» на III курсе студент должен иметь сформированные компетенции, указанные в стандарте направления подготовки на ОУ «Бакалавр».

Компетенции (согласно стандарту ГОС ВПО) и результаты обучения (знания, умения, навыки):
Формирование общекультурной, обще профессиональной и других компетенции происходит в процессе изучения студентами следующих семестровых модулей, составляющих дисциплину «Практический курс основного иностранного языка»:
· «Аналитическое чтение (художественный дискурс)», 
· «Практика устной и письменной речи»,  
· «Практическая грамматика», 
· «Домашнее чтение».

В результате изучения дисциплины студент должен овладеть следующими компетенциями:
	Коды компетенций
	Планируемые результаты освоения образовательной программы
	Планируемые результаты обучения по дисциплине (модулю)

	       1 
	                           2
	                                  3

	ОК – 1 
	Способность ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей,
учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
	Знать:
- общечеловеческие ценности;
-ценностно-смысловые ориентации различных социальных, религиозных, профессиональных групп в социуме;
Уметь:
-ориентироваться в системе общечеловеческих ценностей;
-учитывать ценностно-смысловые ориентации различных социальных, национальных, религиозных, профессиональных общностей и групп в социуме.
Владеть:
-навыками безконфликтного коммуницирования в различных социальных, национальных и профессиональных группах социума. 

	ОК – 3 
	владение навыками социокультурной и межкультурной коммуникации, обеспечивающими адекватность социальных и профессиональных контактов.
	Знать:
-правила международного этикета при общении;
-правила профессионального этикета.
Уметь:
-вести диалогическое или монологическое высказывание в рамках международного и профессионального этикета;
-обеспечить адекватность социальных и профессиональных контактов.
Владеть:
-навыками профессионального общения;
-навыками социокультурной и межкультурной коммуникации.

	ОПК – 1 
	владение системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных явлений на всех уровнях языка и закономерностей функционирования изучаемых языков, функциональных разновидностей языка.
	Знать:
- структуру иностранного языка;
- грамматический и лексический строй иностранного языка;
- особенности межкультурного общения и международного этикета;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в
профессиональной деятельности, межкультурной коммуникации и межличностном общении
- использовать знания иностранного языка в научных исследованиях
- составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-профессионально направленным иностранным
языком на уровне не ниже В2+;
- способностью к обобщению, анализу, восприятию и продуцированию информации на иностранном языке.


	ОПК – 20 
	владение приемами составления и оформления научной документации
(диссертаций, отчетов, обзоров, рефератов, аннотаций, докладов, статей), библиографии и ссылок.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности;
- основы ведения переговоров на иностранном языке.
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в научной деятельности;
Владеть:
-навыками диалогического и монологического высказывания на иностранном языке в рамках профессиональных требований;
- технологиями работы с иноязычными научными
публикациями и документами с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 1 
	владение теорией воспитания и обучения, современными подходами в
обучении иностранным языкам, обеспечивающими развитие языковых, интеллектуальных и познавательных способностей, ценностных ориентаций
обучающихся, готовность к участию в диалоге культур, дальнейшее самообразование посредством изучаемых языков.
	Знать:
-основы теории воспитания и обучения;
-современные подходы в обучении иностранным языкам.
Уметь:
-развивать языковые, интеллектуальные и познавательные способности;
-участвовать в диалоге культур.
Владеть:
-способностью и желанием к самообразованию при изучении иностранных языков;
-владеть теорией воспитания и обучения, а также современными подходами в обучении иностранным языкам.

	ПК – 3 
	владение современными технологиями организации учебного процесса
и оценки достижений обучающихся на различных этапах обучения. 
	Знать:
-современные технологии организации учебного процесса;
-основные характеристики этапов обучения иностранным языкам.
Уметь:
-использовать современные технологии в образовательном процессе на разных этапах;
-применять полученные теоретические знания на практике.
Владеть:
-достаточным багажом теоретических знаний и практическими умениями;
-навыками организации учебного процесса. 

	ПК – 23 
	владение современными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования и проведения эмпирических исследований проблемных
ситуаций и диссонансов в сфере межкультурной коммуникации.
	Знать:
-методики поиска, анализа и обработки материала исследования;
-проблемные ситуации в сфере межкультурной коммуникации.
Уметь:
-использовать методики поиска и обработки материала исследования;
-анализировать материал исследования.
Владеть:
-навыками анализа исследуемого материала;
- технологиями работы с иноязычными научными
публикациями и документами с использованием
определенных стратегий.


	ПК – 28 
	способность использовать в профессиональной деятельности достижения
отечественного и зарубежного методического наследия, современные методические концепции обучения иностранным языкам.
	Знать:
- иностранную терминологию в сфере научной и профессиональной деятельности, академическую и научную лексику, речевые
формулы для осуществления профессиональной и научной деятельности;
Уметь:
- использовать знания иностранного языка в научной деятельности;
составлять устные и письменные сообщения на темы, касающиеся профессиональной, научной,
академической и социально-культурной сфер
деятельности.
Владеть:
-навыками использования в профессиональной деятельности достижений отечественного и зарубежного методического наследия;
-современными концепциями и стратегиями в обучении иностранным языкам.



3. Программа учебной дисциплины Содержательный модуль 1. 
Аналитическое чтение (художественный дискурс)

Тема 1. Text: “ Three Men in a Boat” by S. Maugham.
The functional  style of the text, its logical division. Key-words and phrases. Emotionally-coloured vocabulary, picture-making verbs. Atmosphere. Characters. Means of character drawing. Conflict. Movement. Compositional arrangement of the text. Linguo-stylistic peculiarities. Idea. 

Тема 2 . Text: “To Sir, with Love” by E.R. Braithwaite.
Atmosphere.  Artistic detail.. Characters, means of character drawing. Conflict. Movement. Form and viewpoint.

Тема 3. Text: “The Fun They Had” by I.Azimov.
Atmosphere and key. The form of presenting the text. The viewpoint from which the text is given. Presentational sequencing: flashback, foreshadowing, suspense. Stylistic semasiology, stylistic syntax.

Тема 4. Text: “Art for Heart’s Sake” by R. Goldberg
Flashback. Foreshadowing. Suspense. Means to create suspense. Compositional arrangement of the text. Phonetic peculiarities of the text.

Тема 5. Text: “The Man of destiny” by G.B.Shaw
Exposition. Complication. Climax. Denouement, peculiarities. Stylistic semasiology / part one. Stylistic syntax / part one. Means of character portrayal.

Тема 6. Text: “The Happy Man” by S.Maugham
The atmosphere of the text. Implicit means of character drawing. Stylistic semasiology / part two. Stylistic Syntax / part two. The concept of the text.

Содержательный модуль 2.
Практика устной и письменной речи (ПУПР)
Тема 1. Живопись (Painting). 
Обсуждается значимость живописи для человеческого общества, ее место в жизни современного человека. Тематическое наполнение предполагает изучение работы художников в отдельно взятых направлениях, а также подготовку рассказа об истории творчества отдельных художников и описания выбранного предмета изобразительного искусства. Указанная тема делится на три подтемы: Знаковые фигуры Высокого Ренессанса в Италии (Three giants of the High Renaissance in Italy); Английская Национальная школа живописи (English National School of Painting – Creative output of W. Hogarth, Th. Gainsborough, J. Constable, J.M. Turner); Мировые художественные музеи и галереи (World Museums and Art Galleries). Обсуждение культурных ценностей, представляемых в музеях разных типов, анализ их значимости и способа экспонирования в наши дни.

Тема 2. Охрана окружающей среды (Environmental Protection)
Обсуждение вопроса значимости заботы об окружающей среде. Беседа о том, что может
делать каждый человек для того, чтобы предотвратить загрязнение атмосферы.
Беседа о значимости воспитания и формирование правильного отношения к экологии. Рассуждение о существовании вымирающих типов животных и растений, редких явлениях природы, способных продолжать развитие только в экологически-чистой среде. Обсуждение
вопроса разнообразия флоры и фауны, ее стабильности и исчезновения многих видов на отдельных территориях. Рассуждение о причинах, вызывающих изменения в позитивном развитии. Обсуждение влияния промышленного производства и других видов жизнедеятельности людей на загрязнение окружающей среды.

Тема 3. Здоровый образ жизни и медицина (Health Protection, Fitness and Healthy Lifestyle)
Составляющие здорового образа жизни. Роль спорта и правильного питания. Достижения медицины в продлении жизни. Кампании по борьбе за здоровый образ жизни. Подтемы: «Общая медицинская терминология» (General medical terminology), «Части тела человека» (Parts of human body), «Болезни и уход за больными» (Diseases and Nursing), «Лекарства» (Medications).

Тема 4. Путешествия (Traveling). 
Обсуждение событий, которые люди ожидают с особенным нетерпением (отдых, каникулы,
встреча с родственниками).
Путешествия. Возможности и особенности реализации путешествий. Планирование бюджета
для путешествий, обсуждение места и способа путешествия. Путешествия как средство культурного обогащения личности. Достопримечательности. Анализ достоинств и недостатков путешествий по различным маршрутам. Анализ достоинств и недостатков различных видов транспорта. Обсуждение типичных для определенной категории и культуры людей способов и маршрутов путешествий (The Global Impact of Tourism. The impact of tourism on economy, culture and environment. Ecotourism, sustainable tourism. Adventure tourism, its addictive nature. 

Содержательный модуль 3.
Практическая грамматика
Семестровый модуль 1.  ARTICLES. PREPOSITIONS. WORD FORMATION
Тема 1. Nouns. Articles. Quantifiers.
1.1 Nouns. Compound Nouns. Collective Nouns. 
1.2 Definite Article. Indefinite Article. No Article.
1.3 Quantifiers.

Тема 2 . Prepositions.
1.1 Prepositions of Time, Prepositions of Place.
1.2 Prepositions of Movement.
1.3 Other Uses of Prepositions.

Тема 3. Word Formation. Commonly Confused Words.
1.1 Common prefixes used to change meaning.
1.2 Common suffixes used to change meaning.
1.3 Commonly confused words.

Семестровый модуль 2.  TENSES. NON-VERBAL FORMS
Тема 4. Present Tenses. Future forms.
1.1 Present Forms. (Stative Verbs).
1.2 Future Forms.
1.3 Other ways to express future.

Тема 5. Past Forms
1.1 Past Forms.
1.2 Other Forms to Express Past
1.3 Future in the Past

Тема 6. Gerunds. Infinitives
1.1 Gerunds.
1.2 Infinitives.
1.3 Bare Infinitive.

Содержательный модуль 4.
Домашнее чтение.
Семестровый модуль 1 (1 семестр)
Тема 1. W.S. Maugham. Biography and Literary Works 
Тема 2. The Painted Veil. Chapters 1-3 
Тема 3. The Painted Veil. Chapters 4-6
Тема 4. The Painted Veil. Chapters 7-9 
Тема 5. The Painted Veil. Chapters 10-13
Тема 6. The Painted Veil. Chapters 14-15
Тема 7. The Painted Veil. Chapters 16-18
Тема 8. The Painted Veil. Chapters 19-21

Семестровый модуль 2 (2 семестр) 
Тема 9. The Painted Veil. Chapters 22-23. Chapters 24-27
Тема 10. The Painted Veil. Chapters 28-34
Тема 11. The Painted Veil. Chapters 35-38
Тема 12. The Painted Veil. Chapters 39-43
Тема 13. The Painted Veil. Chapters 44-48
Тема 14. The Painted Veil. Chapters 49-55. Chapters 56-57.
Тема 15. The Painted Veil. Chapters 58-63
Тема 16. The Painted Veil. Chapters 64-74
Тема 17. The Painted Veil. Chapters 75-80. Discussion of the novel

4. Структура учебной дисциплины
	Названия содержательных модулей и тем
	Количество часов

	
	очная форма
	заочная форма

	
	всего
	в том числе
	всего
	в том числе

	
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.
	
	л
	п
	лаб.
	с.р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1

	Содержательный модуль 1. Аналитическое чтение (художественный дискурс)

	Тема 1. 
Text: “ Three Men in a Boat” by S. Maugham.
The functional  style of the text, its logical division. Key-words and phrases. Emotionally-coloured vocabulary, picture-making verbs. Atmosphere. Characters. Means of character drawing. Conflict. Movement. Compositional arrangement of the text. Linguo-stylistic peculiarities. Idea. 


	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2.
Text: “To Sir, with Love” by E.R. Braithwaite.
Atmosphere/ Artistic detail. Characters, means of character drawing. Conflict. Movement. Form and viewpoint.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3.
Text: “The Fun They Had” by I.Azimov.
Atmosphere and key. The form of presenting the text. The viewpoint from which the text is given. Presentational sequencing: flashback, foreshadowing, suspense. Stylistic semasiology, stylistic syntax.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. 
Text: “Art for Heart’s Sake” by R. Goldberg
Flashback. Foreshadowing. Suspense. Means to create suspense. Compositional arrangement of the text. Phonetic peculiarities of the text.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 5. 
Text: “The Man of destiny” by G.B.Shaw
Exposition. Complication. Climax. Denouement, peculiarities. Stylistic semasiology / part one. Stylistic syntax / part one. Means of character portrayal.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 6. 
Text: “The Happy Man” by S.Maugham
The atmosphere of the text. Implicit means of character drawing. Stylistic semasiology / part two. Stylistic Syntax / part two. The concept of the text.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всего модуль 1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Содержательный модуль 2. Практика устной и письменной речи (ПУПР)

	Тема 1. Painting
 Italian High Renaissance
English National School of  Painting
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 2. Environmental Protection

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 3. 
Health Protection.
Fitness. Healthy Lifestyle.

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Тема 4. Traveling. The Global Impact of Tourism.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всего модуль 2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Всего часов
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	ДОМАШНЕЕ ЧТЕНИЕ

	Семестровый модуль 1. 

	Тема 1. W.S. Maugham. Biography and Literary Works 
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 2. The Painted Veil. Chapters 1-3 
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 3. The Painted Veil. Chapters 4-6
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 4. The Painted Veil. Chapters 7-9 
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 5. The Painted Veil. Chapters 10-13
	12
	
	6
	
	6
	
	
	
	
	

	Тема 6. The Painted Veil. Chapters 14-15
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 7. The Painted Veil. Chapters 16-18
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 8. The Painted Veil. Chapters 19-21
	8
	
	4
	
	4
	12
	
	4
	
	8

	Всего модуль 1
	72
	
	36 
	
	36
	36
	
	12
	
	24

	Семестровый модуль 2. 

	Тема 9. The Painted Veil. Chapters 22-23. Chapters 24-27
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 10. The Painted Veil. Chapters 28-34
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 11. The Painted Veil. Chapters 35-38
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 12. The Painted Veil. Chapters 39-43
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 13. The Painted Veil. Chapters 44-48
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 14. The Painted Veil. Chapters 49-55. Chapters 56-57.
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 15. The Painted Veil. Chapters 58-63
	8
	
	4
	
	4
	6
	
	2
	
	4

	Тема 16. The Painted Veil. Chapters 64-74
	8
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	

	Тема 17. The Painted Veil. Chapters 75-80. Discussion of the novel
	8
	
	4
	
	4
	12
	
	4
	
	8

	Всего модуль 2
	72
	
	36 
	
	36
	36
	
	12
	
	24

	Всего часов
	144
	
	72
	
	72
	72
	
	24
	
	48

	ПРАКТИЧЕСКАЯ ГРАММАТКИА

	Содержательный модуль 1. ARTICLES. PREPOSITIONS. WORD FORMATION

	Тема 1. . Nouns. Articles. Quantifiers.
	25
	
	12
	
	13
	12
	
	2
	
	10

	Тема 2. Prepositions.
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	4
	
	10

	Тема 3. Word Formation. Commonly Confused Words.
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	2
	
	10

	Всего модуль 1
	77
	
	36
	
	41
	36
	
	8
	
	28

	Содержательный модуль 2. TENSES. NON-VERBAL FORMS

	Тема 1. Present Tenses. Future forms.
	25
	
	12
	
	13
	12
	
	2
	
	10

	Тема 2. Past Forms
	25
	
	12
	
	13
	12
	
	2
	
	10

	Тема 3. Gerunds. Infinitives
	26
	
	12
	
	14
	12
	
	4
	
	10

	Всего модуль 2
	76
	
	36
	
	40
	36
	
	8
	
	28

	Всего часов
	153
	
	72
	
	81
	72
	
	16
	
	56


5. Перечень тем и содержание практических (семинарских) занятий
Аналитическое чтение (художественный дискурс)
	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Кол-во часов
	Результат обучения 
Знать уметь владеть

	1
	Тема 1. 
Text: “ Three Men in a Boat” by S. Maugham.
The functional  style of the text, its logical division. Key-words and phrases. Emotionally-coloured vocabulary, picture-making verbs. Atmosphere. Characters. Means of character drawing. Conflict. Movement. Compositional arrangement of the text. Linguo-stylistic peculiarities. Idea. 

 
	Продолжить знакомство студентов с понятиями такими, контекстуальные синонимы, эмоционально-окрашенная лексика, «рисующие картинку» глаголы,
научить распознавать их в тексте
	
	Знать:
-определения  и разновидности контекстуальных синонимов;
- средства характеристики персонажей художественного текста.
Уметь:
- распознавать в тексте контекстуальные синонимы и эмотивно-окрашенную лексику;
- выделять типы конфликтов в художественном тексте.
Владеть:
- навыками разбора и анализа текста с точки зрения его макро-компонентных особенностей.

	2
	Тема 2 . 
Text: “To Sir, with Love” by E.R. Braithwaite.
Atmosphere. Artistic detail. Characters, means of character drawing. Conflict. Movement. Form and viewpoint.

	Донести до полного понимания студентами понятия «художественнаядеталь», а также научить раскрывать точку зрения и определять форму текста, конфликт и движение.
	
	Знать:
- способы передачи атмосферы текста;
- типы тонов;
- презентационную последовательность.
Уметь:
- определять атмосферу текста;
- выявлять конфликт и движение текста.
Владеть:
- навыками анализа текста и определение роли конфликта и движения текста. 

	3
	Тема 3.
Text: “The Fun They Had” by I.Azimov.
Atmosphere and key. The form of presenting the text. The viewpoint from which the text is given. Presentational sequencing: flashback, foreshadowing, suspense. Stylistic semasiology, stylistic syntax.

	Продолжить обсуждение функций сюжета, атмосферы и ключа, в котором поддерживается атмосфера;
Раскрыть понятия «аналогия» и «контраст»;
Обсудить принцип аналогии и контраста на примере данного текста;
Повторить стилистические приемы и выразительные средства.
	
	Знать:
- функции сюжета;
- принципы аналогии и контраста;
- презентационную структуру текста.
Уметь:
- распознавать СП и ВС в тексте;
- уметь раскрывать стилистический потенциал текста.
Владеть:
- навыками мини-компонентного анализа художественного текста.

	4
	Тема 4. 
Text: “Art for Heart’s Sake” by R. Goldberg
Flashback. Foreshadowing. Suspense. Means to create suspense. Compositional arrangement of the text. Phonetic peculiarities of the text.






.

	Научить делению текста на композиционные части;
Ознакомить с понятиями «собственно-прямая речь» и «несобственно-прямая речь».
	
	Знать:
- определения композиционных частей текста и их роли в структуре текста;
- понятия «собственно-прямая речь» и «не собственно-прямая» речь.
Уметь:
- выделять композиционные части текста;
-выявлять присутствие и функции собственно и несобственно-прямой речи.
Владеть:
- навыками анализа текста с присутствием СПР и НПР;
- навыками деления текста на КЧ.

	5
	Тема 5. 
Text: “The Man of destiny” by G.B.Shaw
Exposition. Complication. Climax. Denouement, peculiarities. Stylistic semasiology / part one. Stylistic syntax / part one. Means of character portrayal.

	Продолжить ознакомление студентов с композиционной структурой художественного текста и с презентационной последовательностью.
	
	Знать:
- определение композиционной структуры художественного текста;
- знать презентационную последовательность текста.
Уметь:
- делить текст на композиционные части;
- делить текст на логические части и озаглавливать их;
- выбирать ключевые слова и фразы в логических частях.
Владеть:
- деления текста на композиционные и логические части;


	6
	Тема 6. 
Text: “The Happy Man” by S.Maugham
The atmosphere of the text. Implicit means of character drawing. Stylistic semasiology / part two. Stylistic Syntax / part two. The concept of the text.

	Ознакомить с лингво-стилистическими особенностями различных художественного текста.
Ознакомить с семасиологическими и синтаксическими особенностями художественного текста.
	
	Знать:
- некоторые лингво-стилистические особенности художественного текста;
- СП и ВС
Уметь:
- анализировать текст с определением функций СП и ВС,4
Владеть:
- навыками анализа мини-компонентного анализа художественного текста.


Практика устной и письменной речи
	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Кол-во часов
	Результат обучения 


	1
	Тема 1. Painting
 Italian High Renaissance
English National School of  Painting
	Развивать умение свободно выражать свои мысли,
адекватно используя разнообразные
языковые средства;  осуществлять
межкультурный диалог в общей и
профессиональ-
ной сферах общения

	
	Уметь  выделять основную
информацию в письменном и
звучащем тексте, что ведет к
свободному самовыражению
на иностранном языке с
акцентами на значимой
информации;
владеть навыками свободной диалогической и монологической речи на темы искусства, живописи в частности 

	2
	Тема 2. Environmental Protection
	Разрабатывть навыки квалифицированного анализа, обобщения, и комментирования
результатов научных исследований отечественных и зарубежных специалистов в
 сфере защиты окружающей среды
	
	Уметь систематизировать знания, вести устную дискуссию, проводить устную презентацию подготовленного материала, грамотно и последовательно излагать свои мысли в устной и письменной формах; 
свободно владеть природоохранной лексикой;
знать основные направления международной деятельности

	3
	Тема 3. Health Protection.
Fitness. Healthy Lifestyle.
	Ознакомить с базовой лексикой медицинского характера; обсуждать принципы здорового образа жизни,  используя разнообразные
языковые средства
	
	Знать общую медицинскую терминологию, названия болезней и основных лекарств; 
уметь вести беседу с медицинскими работниками англоязычных стран для объяснения различных жизненных ситуаций, связанных с состоянием здоровья 

	4

	Тема 4. Traveling. The Global Impact of Tourism.
	Совершенствовать навыки англоязычного общения в сфере туризма и осмотра достопримечательностей; развивать способность анализировать разные диалекты иностранного языка. 

	

	Уметь применять знания языка для выстраивания межкультурной коммуникации с жителями зарубежных стран; знать положительные и отрицательные стороны разных видов транспорта при выстраивании туристического маршрута




Практическая грамматика
	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	Результат обучения 


	I семестр

	1
	Тема 1. Nouns. Articles. Quantifiers. Basic Information. General Terms
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2
	Тема 2 Nouns. Definition. Types of Nouns
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	3
	Тема 3 Basic Information. Definite and Indefinite Articles
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	4
	Тема 4 Quantifiers
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	5
	Тема 5  Grammar in Use. Types of Quantifiers
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	6
	Тема 6 More about quantifiers 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	7
	Тема 7. Prepositions.
Basic Terminology. 
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	8
	Тема 8 Prepositions of Time
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	9
	Тема 9. Prepositions of Place  
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	10
	Тема 10. Prepositions of Movement  
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	11
	Тема 11. Verbs without Prepositions
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	12
	Тема 12. Revision. Other uses of prepositions
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	13
	Тема 13. Word Formation
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	14 
	Тема 14. Common prefixes used to change meaning. 
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	15
	Тема 15. Common suffixes used to change meaning.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	16
	Тема 16. Commonly confused words.

	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	17
	Тема 17.Grammar in Use. Common mistakes
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	18
	Тема 18. Revision. Nouns, Prepositions, Quantifiers
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	II семестр

	19
	Тема 19. Present Tenses. Present Simple vs Present Continuous
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	20
	Тема 20. Present Perfect vs Present Perfect Continuous. Have gone to/Have been to (in)
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	21
	Тема 21. Future Forms
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	22
	Тема 22. Will / be going to
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	23
	Тема 23. Future Perfect / Future Perfect Continuous/Future continuous
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	24
	Тема 24. Common mistakes in using Future Forms
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	25
	Тема 25. Past Forms. Basic Information
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	26
	Тема 26. Past Simple. Present Perfect.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	27
	Тема 27. Past Simple vs Past Perfect
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	28
	Тема 28. Past Perfect and Past Perfect Continuous
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	29
	Тема 29. Used to, be used to, get used to.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	30
	Тема 30. Common mistakes in using Past Forms.
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	31
	Тема 31. Gerunds. Infinitives. Common Information.
	Ознакомиться с базовой терминологией. Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	32
	Тема 32. Gerund. Types of Gerund
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	33
	Тема 33. Expressions followed by Gerund
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	34
	Тема 34.Infinitives. Types of Infinitives
	Отработка материала
	2/2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	35
	Тема 35. Full Infinitive/Bare Infinitive
	Отработка материала
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	36
	Тема 36. Revision. Present, Past, Future Forms
	Отработка материала. Повторение изученного за семестр
	2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10




Домашнее чтение
	№
п/п
	Название темы и
краткое содержание работы
	Цель работы
	Кол-во часов (очная \ заочная формы)
	Результат обучения 


	1 семестр

	1. 
	Тема 1. W.S. Maugham. Biography and Literary Works 
	Проработать текст и задания к нему 
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2. 
	Тема 2. The Painted Veil. Chapters 1-3 
	Проработать текст и задания к нему 
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	3. 
	Тема 3. The Painted Veil. Chapters 4-6
	Проработать текст и задания к нему 
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	4. 
	Тема 4. The Painted Veil. Chapters 7-9 
	Проработать текст и задания к нему 
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	5. 
	Тема 5. The Painted Veil. Chapters 10-13
	Проработать текст и задания к нему 
	6\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	6. 
	Тема 6. The Painted Veil. Chapters 14-15
	Проработать текст и задания к нему 
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	7. 
	Тема 7. The Painted Veil. Chapters 16-18
	Проработать текст и задания к нему 
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	8. 
	Тема 8. The Painted Veil. Chapters 19-21
	Проработать текст и задания к нему 
	4\4
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2 семестр

	1. 
	Тема 9. The Painted Veil. Chapters 22-23. Chapters 24-27
	Проработать текст и задания к нему
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	2. 
	Тема 10. The Painted Veil. Chapters 28-34
	Проработать текст и задания к нему
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	3. 
	Тема 11. The Painted Veil. Chapters 35-38
	Проработать текст и задания к нему
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	4. 
	Тема 12. The Painted Veil. Chapters 39-43
	Проработать текст и задания к нему
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	5. 
	Тема 13. The Painted Veil. Chapters 44-48
	Проработать текст и задания к нему
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	6. 
	Тема 14. The Painted Veil. Chapters 49-55. Chapters 56-57.
	Проработать текст и задания к нему
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	7. 
	Тема 15. The Painted Veil. Chapters 58-63
	Проработать текст и задания к нему
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	8. 
	Тема 16. The Painted Veil. Chapters 64-74
	Проработать текст и задания к нему
	4\
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10

	9. 
	Тема 17. The Painted Veil. Chapters 75-80. Discussion of the novel
	Проработать текст и задания к нему
	4\2
	ОК-1,6,7,13
ПК-4,10



6. Перечень тем и содержание лабораторных занятий (не предусмотрено учебным планом специальности)

	№ п/п
	Название темы та краткое содержание работы
	Цель работы
	Количество часов
	
Результат обучения 

	1
	
	
	
	Знания, умения, навыки

	2
	
	
	
	



7. Cамостоятельная работа

	№
п/п
	Содержание
	Количество часов

	2
	Подготовка к практическим занятиям
	…

	3
	Подготовка к экзамену
	…

	4
	Выполнение индивидуальных заданий (указываются виды заданий)
	…

	
	Всего
	



8. Индивидуальные задания
Аналитическое чтение (художественный дискурс)
Индивидуальные задания выполняется студентами в виде составления конспектов по теоретическому материалу, выполнения макро- и мини-компонентных анализов художественных текстов. а также ИЗ предусматривает тестовые задания, направленные на проверку знаний дефиниций, связанных со стилистическими приемами и выразительными средствами, выполнение презентаций, организацию дискуссий.
Образцы индивидуальных заданий по аналитическому чтению (художественному дискурсу):
                                          Year III
                                              Individual Work
                                                  Semester V
Task 1. Do the assignment which follows:
Bridget Jones’s Diary (by Helen Fielding, 1996)
The author and the novel
Helen Fielding lives in London, and has worked for the BBC and various national newspapers. Bridget Jones’s Diary became an instant success when it was published in 1996 and was subsequently made into a highly-successful film in 2001. Helen Fielding based her hero, Mark Darcy, and some of the plot, on Pride and Prejudice by Jane Austen. Colin Firth, who played Mark Darcy in the BBC version of Pride and Prejudice, played Mark Darcy in this film.
About the extract
Bridget Jones is an unmarried woman in her thirties living in a flat in London. Her mother is trying to persuade her to go to a party that is being organized by some of her mother’s old friends.
Discussion
Have you ever had to go to a social occasion to please your parents? 
How did you feel? 
What was the worst thing about it? Were there any good points?
Sunday 1 January
Noon. London: my flat. The last thing on earth I feel physically, emotionally or mentally equipped to do is drive to Una and Geoffrey Alconbury’s New Years’s Day Turkey Curry Buffet in Grafton Underwood. Geoffrey and Una Alconbury are my parents’ best friends and, as Uncle Geoffrey never tires of reminding me, have known me since I was running round the lawn with no clothes on. My mothe rang up at 8.30 in the morning last August Bank Holiday and forced me to promise to go. She approached it via a cunningly circuitous route.
	“Oh, hello, darling. I was just ringing to see what you wanted for Christmas.”
	“Christmas?”
	“Would you like a surprise, darling?”
	“No!” I bellowed. “Sorry. I mean…”
	“I wondered if you’d like a set of wheels for your suitcase.”
	“But I haven’t got a suitcase.”
	“Why don’t I get you a little suitcase with wheels attached. You know, like air hostesses have.”
	“I’ve already got a bag.”
	“ Oh, darling, you can’t go around with that tatty green canvas thing. You look like some sort of Marry Poppings person who’s fallen on hard times. Just a little compact case with a pull-out handle. It’s amazing how much you can get in. Do you want it in navy on red or red on navy?”
	“Mum. It’s eight thirty in the morning. It’s summer. It’s very hot. I don’t want an air hostess bag.”
	“Julie Enderby’s got one. She says she never uses anything else.”
	“Who’s Julie Enderby?”
	“You know Julie, darling! Mavis Enderby’s daughter, Julie! The one that’s got that super-dooper job at Arthur Andersen…”
	“Mum…”
	“Always takes it on her trips…”
	“I don’t want a little bag with wheels on.”
	“I’ll tell you what. Why don’t Jamie, Daddy and I all club together and get a proper new big suitcase and a set of wheels?”
	Exhausted, I held the phone away from my ear, puzzling about where the missionary luggage-Christmas-gift zeal had stemmed from. When I put the phone back she was saying: “…in actual fact, you can get them with a compartment with bottles for your bubble bath and things. The other thing I thought of was a shopping trolley.”
	“Is there anything you’d like for Christmas?” I said desperately, blinking in the dazzling Bank Holiday sunlight.
	“No, no,” she said airily. “I’ve got everything I need. Now, darling,” she suddenly hissed, “you will be coming to Geoffrey and Una’s New Year’s Day Turkey Curry Buffet this year, won’t you?”
	“Ah. Actually, I…” I panicked wildly. What could I pretend to be doing? “…think I might have to work on New Year’s Day.”
	“That doesn’t matter. You can drive up after work. Oh, did I mention? Malcom and Elaine Darcy are coming and bringing Mark with them. Do you remember Mark, darling? He’s one of those top-notch barristers. Masses of money. Divorced. It doesn’t start till eight.”
	Oh God. Not another strangely dressed opera freak with bushy hair burgeoning from a side-parting. “Mum, I’ve told you. I don’t need to be fixed up with…”
	“Now come along, darling. Una and Geoffrey have been holding the New Year buffet since you were running round the lawn with no clothes on! Of course you are going to come. And you’ll be able to use your new suitcase.”
Glossary 
Grafton Underwood: the name of the place where Una and Geoffrey Alconbury live
Bank Holiday: a national holiday when the banks and some shops are closed
bellowed: shouted loudly
tatty: an informal word meaning in bad condition
Marry Poppings: a fictional magic character who looks after children
Super-dooper: an informal word meaning extremely good (now rather out-of-date)
missionary: used here to mean persuasive
zeal: eagerness to do something
top-notch: an informal adjective meaning the highest quality
opera freak: someone who loves opera
burgeoning: growing quickly and plentifully 
Reading Comprehension
Read the extract again and decide if the following statements are correct. Put YES, NO, NOT GIVEN (if it is impossible to say).
1. Bridget’s mother phones at Christmas to discuss the party. ___________________
2. Bridget’s mother asks her immediately about the party. ______________________
3. Bridget’s mother offers to buy her a suitcase suitable for air travel. _____________
4. Bridget’s mother works at Artur Andersen. _______________________________
5. Julie Enderby probably has to travel as part of her job. _____________________
6. If Bridget wants a bigger suitcase, some of her friends will pay for it. ___________
7. Bridget’s mother always uses a shopping trolley. ___________________________
8. Bridget probably thinks that it’s too soon to be discussing Christmas. ___________
9. Bridget’s mother is hoping that Bridget will become friendly with Mark Darcy. __________________
10. Mark Darcy is a rich married man. _________________
Vocabulary
Mark Darcy is described as a “top-notch” lawyer. Match the following words to make compound adjectives, and then put them into the correct sentences below. There is one you will not need to use.
Compound adjectives:
1. last __________                                                                a – class
2. absent __________                                                            b – watering 
3. far __________                                                                  c – mined 
4. mouth __________                                                            d – dressed
5. second __________                                                           e – fetched
6. well __________                                                               f – minute
1. “Smart” means “clever” in the USA and _________________________ in Britain.
2. Sometimes a very intelligent professor forgets ordinary details and is very __________________________.
3. The new chef at that restaurant has created some very tasty meals which look really _________________________.
4. I don’t believe that new employees in this company should treated as _______________________ citizens.
5. The boss couldn’t believe Tom’s excuse about his train having an accident again; it seemed much too _________________________ to be true.
Vocabulary
Bridget “bellowed” and her mother hissed. Put the following onomatopoeic verbs into the correct sentences. You may need to change the tense of the verb to fit the sentences. There is one verb you will not need to use.
Verbs: moan, mumble, roar, shriek, whisper.
1. “Penalty”, ____________________ the football crowd as their star player was brought down by the defender.
2. “Help me!” ____________________ Marry as she fell off the cliff onto a narrow ledge.
3. “Not another grammar exercise!” ____________________ the students in Mr Johnson’s class.
4. I wish professor Martin wouldn’t _____________________ like that when he lectures; I can never make out what he is trying to say.
Vocabulary
“No, no,” she said airily. The adverb “airily” shows that Bridget’s mother was speaking in a way that was neither serious nor concerned. Match the adverbs in the box to the correct statements below. There is one adverb you will not need to use.
Adverbs – way of speaking: aggressively, arrogantly, desperately, modestly, persuasively.
1. “Why don’t you come – you will really enjoy it, I know – you will – come on, give it a try!” ________________________
2. “I just know that I am better than anyone else – they don’t stand a chance.” _______________________
3. “Do that again and I’ll punch you in the face.” _______________________
4. “I really have to pass my driving test this time – if I don’t, I just don’t know what I’ll do.” _______________________
Task 2. Answer the following questions:
1. Define the theme of the selection.
2. Comment on the type of the narrative and the position of the author.
3. Extend on the atmosphere of the text.
4. Comment on the characters and the means of character portrayal. 
5. Dwell on the type of the conflict and the movement.
6. Comment on the form and the viewpoint.
7. Extend on the structure of the text.
Comment on the use of stylistic devices and expressive means in the text.
When I  had finished, George asked if the soap was in. I said I didn’t care a hang whether the soap was in or whether it wasn’t; and I slammed the bag to and strapped it, and found that I had packed my tobacco-pouch in it, and had to re-open it. It got shut up finally at 10.5 p.m., and then there remained the hampers to do. Harris said that we should be wanting to start in less than twelve hours’ time, and thought that he and George had better do the rest; and I agreed and sat down, and they had a go.
They began in a light-hearted spirit, evidently intending to show me how to do it. I made no comment; I only waited. When George is hanged Harris will be the worst packer in this world; and I looked at the piles of plates and cups, and kettles, and bottles, and jars, and pies, and stoves, and cakes, and tomatoes, etc., and felt that the thing would soon become exciting.
It did. They started with breaking a cup. That was the first thing they did. They did that just to show you what they could do, and to get you interested.
Then Harris packed the strawberry jam on top of a tomato and squashed it, and they had to pick out the tomato with a teaspoon.
And then it was George’s turn, and he trod on the butter. I didn’t say anything, but I came over and said on the edge of the table and watched them. It irritated them more than anything I could have said. I felt that. It made them nervous and excited, and they stepped on things, and put things behind them; and then couldn’t find them when they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy things on top, and smashed the pies in.
They upset salt over everything, and as for the butter! I never saw two men do more with one-and-twopence worth of butter in my whole life than they did. After George had got it off his slipper, they tried to put it in the cattle. It wouldn’t go in, and what was in wouldn’t come out. They did scrape it out at last, and put it down on a chair, and Harris sat on it, and it stuck to him, and they went looking for it all over the room.
‘I’ll take my oath I put it down on the chair,’ said George, staring at the empty seat.
‘I saw you do it myself, not a minute ago.’ said Harris.
Then they started round the room again looking for it; and then they met again in the centre and stared at one another.
‘Most extraordinary thing I ever heard of,’ said George.
‘So mysterious1’ said Harris.
Then George got round at the back at the back of Harris and saw it.
‘Why, here it is all the time,’ he exclaimed, indignantly.
‘Where?’ cried Harris, spinning round.
‘Stand still, can’t you1’ roared George, flying after him.
And they got it off, and packed it in the teapot.
Montmorency was in it all, of course. Montmorency’s ambition in life is to get in the way and be sworn at. If he can’t squirm in anywhere he practically is not wanted, and be a perfect nuisance, and make people mad, and have things thrown at his head, then he feels his day has not been wasted.
To get somebody to stumble over him , and curse him steadily for an hour, is his highest aim and object; and, when he has succeeded in accomplishing this, his conceit becomes quite unbearable.
He came and sat down on things, just when they were wanted to be packed; and he laboured under the fixed belief that, whenever Harris and George reached out their hand for anything, it was his cold, damp nose that they wanted. He put his leg into the jam, and he worried the teaspoons, and he pretended that the lemons were rats, and got into the hamper and killed three of them before Harris could land him with the frying-pan.
Harris said I encouraged him. I didn’t encourage him. A dog like that don’t want any encouragement. It’s the natural, original sin that is born in him that makes him do things like that. (J.K. Jerome) 
 Semester 6

Task 1. Analyze the given text:
When I  had finished, George asked if the soap was in. I said I didn’t care a hang whether the soap was in or whether it wasn’t; and I slammed the bag to and strapped it, and found that I had packed my tobacco-pouch in it, and had to re-open it. It got shut up finally at 10.5 p.m., and then there remained the hampers to do. Harris said that we should be wanting to start in less than twelve hours’ time, and thought that he and George had better do the rest; and I agreed and sat down, and they had a go.
They began in a light-hearted spirit, evidently intending to show me how to do it. I made no comment; I only waited. When George is hanged Harris will be the worst packer in this world; and I looked at the piles of plates and cups, and kettles, and bottles, and jars, and pies, and stoves, and cakes, and tomatoes, etc., and felt that the thing would soon become exciting.
It did. They started with breaking a cup. That was the first thing they did. They did that just to show you what they could do, and to get you interested.
Then Harris packed the strawberry jam on top of a tomato and squashed it, and they had to pick out the tomato with a teaspoon.
And then it was George’s turn, and he trod on the butter. I didn’t say anything, but I came over and said on the edge of the table and watched them. It irritated them more than anything I could have said. I felt that. It made them nervous and excited, and they stepped on things, and put things behind them; and then couldn’t find them when they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy things on top, and smashed the pies in.
They upset salt over everything, and as for the butter! I never saw two men do more with one-and-twopence worth of butter in my whole life than they did. After George had got it off his slipper, they tried to put it in the cattle. It wouldn’t go in, and what was in wouldn’t come out. They did scrape it out at last, and put it down on a chair, and Harris sat on it, and it stuck to him, and they went looking for it all over the room.
‘I’ll take my oath I put it down on the chair,’ said George, staring at the empty seat.
‘I saw you do it myself, not a minute ago.’ said Harris.
Then they started round the room again looking for it; and then they met again in the centre and stared at one another.
‘Most extraordinary thing I ever heard of,’ said George.
‘So mysterious1’ said Harris.
Then George got round at the back at the back of Harris and saw it.
‘Why, here it is all the time,’ he exclaimed, indignantly.
‘Where?’ cried Harris, spinning round.
‘Stand still, can’t you’, roared George, flying after him.
And they got it off, and packed it in the teapot.
Montmorency was in it all, of course. Montmorency’s ambition in life is to get in the way and be sworn at. If he can’t squirm in anywhere he practically is not wanted, and be a perfect nuisance, and make people mad, and have things thrown at his head, then he feels his day has not been wasted.
To get somebody to stumble over him , and curse him steadily for an hour, is his highest aim and object; and, when he has succeeded in accomplishing this, his conceit becomes quite unbearable.
He came and sat down on things, just when they were wanted to be packed; and he laboured under the fixed belief that, whenever Harris and George reached out their hand for anything, it was his cold, damp nose that they wanted. He put his leg into the jam, and he worried the teaspoons, and he pretended that the lemons were rats, and got into the hamper and killed three of them before Harris could land him with the frying-pan.
Harris said I encouraged him. I didn’t encourage him. A dog like that don’t want any encouragement. It’s the natural, original sin that is born in him that makes him do things like that. (J.K. Jerome, Three Men in a boat)    

Task 2. Analyze the given text in terms of its linguo-stilistic peculiarities:
And then he remembered that he did not love Gloria. He could not love a common thief. She was a common thief, too. You could see it in her face. There was something in her face, some unconventional thing along with the rest of her beauty, her mouth and eyes and nose – somewhere around the eyes, perhaps, or was it the mouth? – she did not have a conventional look. Emily, yes, Emily had it. He could look at Emily dispassionately, impersonally, as though he did not know her – objectively? wasn’t it called? He could look at her and see how much she looked like dozens of girls who had been born and brought up as she had been. You saw them at the theatres, at the best cabarets and speakeasies, at the good clubs on Long Island – and the you saw the same girls, the same women, dressed the same, differing only in the accent of their speech, at clubs in other cities, at horse shoand football games and dances, at Junior League conventions. Emily, he decided after eighteen years of marriage, was a type. And he knew why she was a type, or he knew the thing that made the difference in the look of a girl like Gloria. Gloria led a certain kind of life, a sordid life; drinking and sleeping with men and God knows what all, and had seen more of “life” than Emily ever possibly would see. Whereas Emily had been brought up a certain way, always accustomed to money and the good ways of spending it. In other words, all her life Emily had been looking at nice things, nice houses, cars, pictures, grounds, clothes, people. Things that were easy to look at, and people that were easy to look at: with healthy complexions and good teeth, people who had had pasteurized milk to drink and proper food all their lives from the time they were infants; people who lived in houses that were kept clean, and painted when paint was needed, who took care of their minds, were taken care of : and they got the look that Emily and girls-women like her had. Whereas Gloria – well, take for instance the people she was with the night he saw her two nights ago, the first night he went out with her. The man that liked to it, for instance. Where did he come from? He might come from the Ghetto. Ligget happened to know that there were places in the shams where eighty families would use the same outside toilet. A little thing, but imagine what it look like! Imagine having spent your formative years living like, well, somewhat the way you lived in the Army. Imagine what effect that would have on your mind. And of course a thing like that didn’t only affect your mind: it showed in your face, absolutely. Not that it was so obvious in Gloria’s case. She had good teeth and a good complexion and a healthy body but there was something wrong somewhere. She had not gone to the very best schools, for instance. A little thing, perhaps, but important. Her family – he  didn’t know anything about them; just that she lived with her mother and her mother’s brother. Maybe  she was a bastard. That can happen in this country. Maybe her mother was never married. Sure, that could happen in this country. He never heard of it except among poor people and Gloria’s family were not poor. But why couldn’t it happen in this country? The first time he and Emily ever stayed together they took a chance on having children, and in those days people didn’t know as much about not getting caught as they do today. Gloria was even older than Ruth so maybe her mother had done just what Emily had done, with no luck. Maybe Gloria’s father was killed in a railroad accident or something, intending to marry Gloria’s mother, but on the night he first stayed with her, maybe on his way home he was killed by an automobile or a hold-up man, or something. It could happen. (O`Henry) 


Практика устной и письменной речи
- подготовка медиапрезентации о наиболее популярных художественных музеях мира и  осуществление презентации с обязательными элементами анализа и аргументации;
- написание эссе в соответствии с установками, сформулированными в разделе «Environmental Protection»;
- подготовка конспекта занятия на тему «My favorite painter» с использованием средств видео/аудио наглядности;
- подготовка медиапрезентации на тему «The journey which I can’t forget» / «The journey of my dream».

Модуль – Практическая грамматика
ИЗ выполняется студентом при прохождении практического курса в течение одного семестра.
В течение семестра студент готовит портфолио по темам аспекта, состоящего из следующих компонентов:
• конспект и индивидуальные задания;
• дидактические материалы, таблицы или схемы, отражающие классификации отдельных частей речи, сравнение грамматических явлений

Домашнее чтение
ИЗ выполняется студентом при прохождении практического курса в течение одного семестра.
Каждый семестр студент готовит задание:
• биография автора с указанием основных событий жизни и творчества;
• выбрать художественное произведение по собственному желанию в объеме 250 страниц и презентовать его, осветив следующие моменты (свойства стиля автора, сюжет произведения, характеристика одного из действующих лиц или главного героя произведения).
• Выбрать из худ.текста и выучить 50 лексических единиц \ словосочетаний, уметь использовать их при презентации текста.

9. Методы обучения
1) По источнику информации:
• Словесные: объяснение, повествование, беседа.
• Практические: индивидуальная, четная, групповая работы; выполнение лексико-грамматических упражнений; перевод и перевод текстов
• Наглядные: наблюдение, иллюстрация, демонстрация
2) По логике передачи и восприятия обучающей информации: индуктивные, дедуктивные, аналитические, синтетические.
3) По степени самостоятельности мышления: репродуктивные, поисковые, исследовательские.
4) По степени управления учебной деятельностью: под руководством преподавателя; самостоятельная работа студентов с книгой; выполнение индивидуальных обучающих проектов.
5) Методы стимулирования интереса к обучению: прослушивание аутентичных аудиоматериалов и видеоматериалов.

10. Средства диагностики результатов обучения
Результативность работы студентов во многом определяется наличием активных методов ее контроля, среди которых выделяют:
- входной контроль знаний и умений студентов при начале изучения очередной
дисциплины;
- текущий контроль, то есть регулярное отслеживание уровня усвоения материала на практических занятиях;
- промежуточный контроль по окончании изучения раздела или модуля курса;
- самоконтроль, осуществляемый студентом в процессе изучения дисциплины при подготовке к контрольным мероприятиям;
- итоговый контроль по дисциплине в виде зачета или экзамена;
- контроль остаточных знаний и умений спустя определенное время после завершения изучения дисциплины.
Метод тестового контроля знаний и умений студентов, который отличается объективностью, обладает высокой степенью дифференциации испытуемых по уровню знаний и умений и очень эффективен при реализации рейтинговых систем, а также дает возможность в значительной мере индивидуализировать процесс обучения путем подбора индивидуальных заданий для практических занятий, индивидуальной и самостоятельной работы, позволяет прогнозировать темпы и результативность обучения каждого студента.
Тестирование помогает преподавателю выявить структуру знаний студентов и на основе переоценить
Методические подходы к обучению по дисциплине, индивидуализировать процесс обучения.

11. Критерии оценивания
Промежуточная аттестация в форме зачета и экзамена позволяет оценить уровень сформированности компетенций в целом по дисциплине и может осуществляться как в письменной, так и в устной форме.
При организации обучения применяется процедура формирования итоговой оценки по дисциплине по двум составляющим - результатам текущей учебной деятельности и результатам диагностики качества знаний при сдаче экзамена (преимущественно в письменной форме).
Текущая учебная деятельность предполагает последовательное и систематическое накопление баллов за выполнение всех запланированных видов работ, указанных в рабочих учебных программах учебных дисциплин.
Система контроля успеваемости студента включает следующие разновидности: текущий, тематический и семестровый (академический) контроль. Текущий контроль осуществляется во время проведения практических и индивидуальных занятий и имеет целью проверку и определение уровня подготовленности студента к выполнению конкретной работы. Формы проведения текущего контроля: устный опрос, обсуждение проблемных вопросов, решение ситуационных задач, выполнение тестов, выполнение аудиторных и внеаудиторных контрольных работ и тому подобное.
Промежуточная аттестация является отражением уровня проработки студентом теоретического и практического материала, уровня усвоения им указанного материала, она отражает результат накопления студентом баллов в процессе текущей учебной деятельности.
Промежуточная аттестация осуществляется во время семестрового (академического) контроля. В семестровом контроле учитываются результаты всех предыдущих видов контроля изучения учебной дисциплины. Общая итоговая оценка по дисциплине выводится из суммы баллов за текущую успеваемость. 
Механизм конвертации результатов изучения студентом дисциплины в оценки по государственной шкале и шкале ECTS:
	Шкала ECTS
	Государственная шкала
	Сумма баллов за все виды учебной деятельности
	Определение / Критерии

	А
	     «отлично»
	90 - 100
	Отличное выполнение с незначительным
количеством неточностей – 
студент проявил всесторонние, системные и глубокие знания учебного материала и умение свободно выполнять предусмотренные программой задачи, усвоил взаимосвязь основных категорий и понятий по современному литературоведению.

	В
	«хорошо»
	80 - 89
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
10%) – 
студент дал правильный и исчерпывающий ответ на заданный вопрос, показал высокие знания понятийного аппарата и научных источников, умение использовать общеизвестные доказательства с самостоятельной правильной аргументацией.

	С
	
	75 - 79
	В целом правильно выполненная работа с
незначительным количеством ошибок (до
15%) –  
знаний студента достаточно, чтобы применить изученный материал в стандартных ситуациях, однако студент не смог убедительно аргументировать свой ответ. Допущены несущественные неточности, ошибки, которые студент смог самостоятельно исправить.

	D
	«удовлетворительно»
	70 - 74
	Неплохо, но со значительным количеством
недостатков – 
студент продемонстрировал знание основного учебного материала, ответил на заданный вопрос, допустил не существенные ошибки, а также выявил способность устранить эти ошибки с помощью преподавателя. Умеет применять знания при выполнении заданий по образцу.

	Е
	
	60-69
	Выполнение удовлетворяет минимальные
критерии – 
студент воспроизводит основной учебный материал с ошибками и неточностями, без соответствующей аргументации, допускает ошибки при решении практических задач.

	FХ
	«неудовлетворительно»
	35 –59
	С возможностью повторной аттестации – 
студент дал неправильный ответ на вопросы, обнаружил значительные пробелы в знаниях учебного материала.

	F
	
	0 - 34
	С невозможностью повторной аттестации – 
студент продемонстрировал отсутствие знаний по основному иностранному языку.



12. Инструменты, оборудование и программное обеспечение


13. Рекомендуемые источники (обязательная, дополнительная литература, информационные ресурсы)
Обязательная литература
Модуль – Аналитическое чтение (художественный дискурс)
1. Арнольд И.В. Стилистика современного английского языка / Арнольд И.В.  М. : Флинта, 2002.  384 с. 
2. Ахманова О.С. О стилистической дифференциации слов / О.С. Ахманова // Сборник статей по языкознанию.  1958.  С. 24-39.
3. Ахманова О.С. Словарь лингвистических терминов / О.С.  Ахманова.    М. :  Эдиториал УРСС, 2004.   576 с.
4. Будагов Р.Н. Литературные языки и языковые стили / Р.Н. Будагов.  М.: Высшая школа, 1967. - 376 c.
5.  Виноградов В.В. О теории художественной речи / В.В. Виноградов.  М. : Высшая школа,  2005.  288 с.
6. Виноградов В.В. О языке художественной литературы / В.В. Виноградов.  М.: Гослитиздат, 1959.  656 с.
7. Виноградов В.В. Стилистика. Теория поэтической речи. Поэтика / В.В. Виноградов.  М.: Изд-во АН СССР, 1963.  192 с.
8. Гальперин И.Р. О понятиях "стиль", "стилистика"/ И.Р. Гальперин  // Вопросы языкознания .  1954.  № 3.  С. 15-19.
9. Гальперин И.Р. Очерки по стилистике английского языка. / И.Р. Гальперин.  М., 1958. - 459 с.
10. Гальперин И.Р. О термине «сленг»/ И.Р. Гальперин // Вопросы языкознания. – 1956. - №6. – С. 105 – 112.
11.  Гальперин И.Р. Речевые стили и речевые средства языка / И.Р. Гальперин // Вопросы языкознания. – 1954. - №4. – С. 76-86.
12. Гвишиани Н.Б. Язык научного общения / Н.Б. Гвишиани. – М.: Высш. шк., 1986. – 280 с.
13. Жирмунский В.М. Введение в метрику. Теория стиха / В.М. Жирмунский. – Л.: Академиа, 1925. – 284 с.
14.  Иванова Т.П. Стилистическая интерпретация текста / Т.П. Иванова, О.П. Брандес. – М.: Высш. шк., 1991. – 144 с.
Дополнительная литература
1. Кожина М.Н. К основаниям художественного текста / М.Н. Кожина. – М., 1972. – 138 с.
2. Кузнец М.Д. Стилистика английского языка / М.Д. Кузнец, Ю.М. Скребнев. – Л.: Просвещение, 1960 . – 175 с.  
3. Лотман Ю. Н. Структура художественного текста / Ю. Н. Лотман. – Л., 1973. – 300 с.
4. Мороховский А.Н., Воробьева О.П., Лихошерст Н.И., Тимошенко З.В. 
5.  Стилистика английского языка / А.Н. Мороховскийи др. – Киев: Вища школа, 1991. – 271 с.
6. Разинкина Н. М. Стилистика английской научной речи / Н. М. Разинкина. – М. : Высшая школа, 1972. – 166 с.
7. Серкова Н. И. Абзац в художественном тексте: учебное пособие / Н. И. Серкова. – Хабаровск, 1985. – 74 с.
8. Сильман Т. И. Подтекст как лингвистическое явление. Научные доклады высшей школы  / Т. И Сильман // Филологические науки. – 1969. – № 1. – С 84-90.
9. Сильман Т. И. Проблема синтаксической стилистики /  Т. И. Сильман. – Л. : Просвещение, 1967. – 152 с.
10. Солганик Г. Я. Синтаксическая стилистика: учебное пособие для студентов вузов / Г. Я. Солганик. – М. : Издательство ЛКИ, 2007. – 232 с.
11. Солганик Г. Я. О поэтике публицистики / Г. Я. Солганик // Функциональная стилистика: теория стилей и их языковая реализация: межвузовский сборник научных трудов. – Пермь : ПГУ, 1986. – С 128-134.
12. Crystal D. Investigating English Style / D. Crystal. – London: Longman, 1969. – 260 p.
13.  Crystal D. Advanced Conversational English / D. Crystal. – London: Longman,   1975. – 170 p.
14. Galperin I.R. Stylistics / I.R. Galperin.   Moscow: Higher School, 1977.  332 p.
15. Kukharenko V.A. Seminars in Style / V.A. Kukharenko.  Moscow: Higher School, 1986.  184 p.
16. Shakhovsky V.I. English Stylistics / V.I. Shakhovsky. – М. : Издательство ЛКИ, 2008. – 232 с.
17. Soshalskaya E.G. Stylistic analysis / E. Soshalskaya, V. Prokhlova.   Moscow:   Higher School, 1976.  155 p.
18. Skrebnev Y.M.  Fundamentals of English Stylistics /  Y.M. Skrebnev.  Moscow: Editorial, 2003. – 222 p.
19. Stull B.T. The Elements of Figurative Language / B.T. Stull. – London: Prentice Hall, 2002. – 205 p.
20. Turner G.W. Stylistics / G.W. Turner   London: Penguin Books, 1973.  256 p.
21. Wales K.A. Dictionaru of Stylistics / K.A. Wales. – London: Longman, 2001. –  315p.
22. Wright L. ,Hope J. Stylistics: A Practical Coursebook / L. Wright, J. Hope – London: Routledge, 1995. – 107 p.
23.  Znamenskaya T.A. Stylistics of the English Language . Fundamentals of the Course / T.A. Znamenskaya. - М. : Издательство ЛКИ, 2008. – 224 с.
Информационные ресурсы
1. BBC Learning English [Электронний ресурс]. – Режим доступа : http://www.BBCLearningEnglish.com.
2. Breaking News English http://www.breakingnewsenglish.com/.
3. Cambridge English Language Assessment [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://www.cambridgeesol.org/. 
4. EnglishTips.org. [Электронный ресурс]. – Режим доступа : http://www.englishtips.org/. 
5. Free English Tests and Exercises Online for ESL, TOEFL, TOEIC, GRE, SAT, GMAT [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://englishteststore.net 
6. A Day at School [Електронний ресурс].- Режим доступа: http://www.esl-lab.com/elem/elemrd1.htm#pre
7. Методика та технологія [Электронний ресурс].- Режим доступа:
http://osvita.ua/school/lessons_summary/edu_technology/30115/

Модуль – Практика устной и письменной речи
Обязательная литература
1. Гальскова Н. Д., Гёз Н. И. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и 
методика: учеб. пособие для студ. лингв. ун-тов и фак. ин. яз. высш. пед. учеб. Заведений – М.: Издательский центр “Академия”, 2007.
2. Миньяр-Белоручева А.П. Западно-европейское искусство. В 2-х т. – М.: Московский лицей, 1997.
3. Соловова Е. Н. Практикум к базовому курсу методики обучения иностранным языкам:
учеб. пособие для вузов. – М.: АСТ: Астрель, 2008.
4. Щукин А. Н. Обучение иностранным языкам: Теория и практика: Учебное пособие для
преподавателей и студентов. – М.: Филоматис, 2004. – 416 с. – (Серия “Библиотека
преподавателя и студента”).
5. Vince М. Advanced Language and Practice. – Macmillan, 2009
6. Vince M. Advanced Language Practice. – Macmillan, 2003
Информационные ресурсы
1. BBC Learning English [Электронний ресурс]. – Режим доступа: http://www.BBCLearningEnglish.com 
2. https://britishenglishcoach.com/25-bbc-podcasts-for-advanced-english-learners/ 
3. http://learnenglish.britishcouncil.org/en/category/language-level/advanced-c1 
4. The Internet resource for language teachers http://www.onestopenglish.com 
Интернет-ресурсы:
5. www.titania.bham.ac.uk - Bank of English
6. www.natcorp.ox.ac.uk - British National Corpus
7. http://www.ehow.com/list_6364456_advantages-information-technology-education.htm
8. http://www.visual-arts-cork.com/history-of-art/american-art.htm
9. http://www.senate.gov/pagelayout/art/g_three_sections_with_teasers/paintings.htm
10. http://www.globalissues.org/issue/168/environmental-issues
11. http://www.weforum.org/issues
12. http://www.usatoday.com/life/
13. http://www.immihelp.com/newcomer/american-lifestyle.html
14. http://resources.woodlands-junior.kent.sch.uk/customs/questions/index/dailylife.htm
15. http://www.tourismconcern.org.uk/issues.html
16. http://tourism.about.com/od/globaltourismissues/Global_Tourism_Issues.htm
17. http://cie.asu.edu/ojs/index.php/cieatasu
18. http://www.bbc.co.uk/news/education/
19. http://www.ecs.org/html/issues.asp
20. http://jfi.sagepub.com/

Модуль – Практическая грамматика
1. Крылова И.П. Грамматика английского языка / И.П. Крылова, Е.М. Гордон.  – М.: КДУ, 2007. – 432 с.
2. Крылова И.П. Сборник упражнений по грамматике английского языка / Крылова И.П. – М.: КДУ, 2007. – 432 с.
3. Сборник упражнений по грамматике английского языка. / [Каушанская В.Л., Ковнер Р.Л., Кожевникова О.Н. и др.]. – М.: Фирма «Страт», 2006. – 216 с. (На английском языке).
4. Reactivate your grammar C1-C2, Hamilton House, English Language Teaching, 259p


Домашнее чтение
5. Курбанов И.А. William Somerset Maugham “The Painted Veil”. Учебное пособие. – Сургут, 2002. – 40 с.
6. Maugham W.S. “The Painted Veil”. \ W.S. Maugham. - – New York: Vintage Books, INC, 2001. – 292 p.


14. Дополнительная информация.

